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  ÖNSÖZ 

Tabîb-nâme, Büyük Selçuklulara ait Türkçe bir tıp kitabıdır. 

Kitap, Sultan Sencer'e ithaf edilmiştir. Ebû’l Muzaffer tarafından 

yazılan bu mensur eserde sade bir dil kullanılmıştır. 

Tabîb-nâme, Oğuzların Kınık boyunun dil özellikleri hakkında 

önemli bilgiler vermesi açısından ayrı bir önem taşımaktadır. Orta 

Asya'dan Anadolu'ya getirilen bu eser, tıpkı geliş yolculuğunda olduğu 

gibi Oğuz Türkçesinin coğrafî olarak izlediği yolu da göstermektedir. 

Başka bir deyişle Türkiye Türkçesi söz varlığının ve dil özelliklerinin 

aslında Orta Asya'da yaşayan Kınık boyu Oğuzlarının yazı dillerinde 

var olduğunu göstermektedir. Anadolu sahasındaki Oğuz Türkçesi 

metinlerinde görülen ses ve biçim özelliklerinin çoğunluğunun XII. 

yüzyılda zaten var olduğu Tabîb-nâme’de görülebilmektedir. Eserdeki 

zengin Türkçe söz varlığı da Anadolu sahasında yazılan tıp metinleriyle 

oldukça benzerlik taşımaktadır. Tabîb-nâme’yi okuduğumuzda Arapça 

ve Farsça ya da diğer dillerden alınan ve tıp metinlerindeki gibi günlük 

dilde bulunmayan terimler hariç tutulduğunda Türkiye Türkçesinde 

görülen dil özelliklerinin ve söz varlığının XII. yüzyıldaki bir örneğiyle 

tanışmış oluyoruz.  

Eldeki bilgilere göre Büyük Selçuklular döneminden kalma tıp 

kitapları genellikle Arapçadır. Bunun yanı sıra Farsça eserlere de 

rastlanılmıştır. O döneme ait tıp eserleri genellikle Arapça olarak 

yazılmış olsa da Türk diliyle de tıp kitabı yazıldığını kanıtlayan bir eser 

olma özelliği, Tabîb-nâme'nin önemini artırmaktadır. Tabîb-nâme’nin 

bir başka özelliği Türk-İslām tıbbının başlangıcının Büyük Selçuklulara 

dayandığını göstermesidir. Yaklaşık dokuz yüzyıl yıl önce yazılan bu 

kitabın Anadolu'ya geliş öyküsü bilinmese bile yüzyıllardır korunmuş 
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bu eserin Anadolu'da tabipler tarafından okunmuş olduğunu tahmin 

edebiliriz. Tabįb-nâme ve Anadolu sahasındaki eserlerde rastladığımız 

benzerlikler de bunu destekler niteliktedir. Bu yönüyle Tabįb-nâme, 

Büyük Selçukluların bilimsel alanda gösterdikleri ilerlemenin 

Anadolu’ya uzanan Türkçe örneğidir.  

  Bu eserin tanıtımı, bir makaleyle tarafımdan yapılmış ve ayrıca dil 

özelliklerini inceleyen ikinci bir makale de daha önce tarafımdan 

yazılmıştı. Bu kitapta ise Tabîb-nâme daha ayrıntılı olarak 

incelenmiştir. Çalışmamız giriş, inceleme, metin ve dizin-sözlük olmak 

üzere dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Büyük Selçuklu 

Tıbbı ve Tabîb-nâme üzerinde durulmuştur. İnceleme bölümünde 

eserin dil özellikleri genişletilmiş, yazım, ses, biçim özellikleri ve söz 

varlığına eklemeler yapılmıştır. Üçüncü bölümde metin bulunmaktadır. 

Dördüncü bölümde dizin- sözlük yer almaktadır. 

Yüzyıllardır korunduğu anlaşılan bu eserle bir tıp eseri üzerinde 

çalışma isteğim sonucu tesadüfen tanışmam gibi Selçuklulardan kalma 

başka Türkçe eserlerin de bulunmasını temenni ediyorum. Belki de 

müellifi ya da yazıldığı bölge bilinmeyen eserlerden bazıları da Büyük 

Selçuklulara aittir. Bu tür eserlerin aydınlatılabilmesi için de Tabîb-

nâme'de var olan özellikler yol gösterici olacaktır. 

Metnin Kurulmasında İzlenen Yol 
1. Tek nüshası bulunan metnin özgün hāline uygun olarak 

okunmasına elimizden geldiğince özen gösterdik. Metinde görülen ç>c 

farkı çeviri yazıda verilmiştir. Burada sadece k>g değişimi örneklerinin 

açıkça görüldüğü metinde günümüzde “g” ile seslendirdiğimiz 

kelimeleri de “g”li yazılmıştır. Metinde “g” ünsüzü bulunan kelimeler, 

yazım özelliklerinde verilmiştir.  

VI 
 

 
 

2. Metinde yazılmayan az sayıda harf, köşeli ayraç [ ] içerisine 

alınarak yazılmıştır.  

3. Metinde bitişik yazılan bazı kelimeler, kısa çizgi ile 

gösterilmiştir. 

4. Ünlü kısalması bulunan kelimeler ayrı madde başlarında 

verilmiştir.  

5. Bitkilerin Latince karşılıkları yay ayraç içerinde verilmiştir. 

 6. Metinde aynı bitkilerin farklı yazılışları bk. kısaltmasıyla 

verilmiştir. Bu farklı yazılışlar, daha çok bitkilerde görülmektedir. Aynı 

anlamı veren bitki adları ise krş. kısaltması ile verilmiştir. 

7. Metinde kırmızı mürekkeple yazılan kelimeler koyu puntoyla 

verilmiştir. 
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KISALTMALAR  

 

Ar.: Arapça 

bk.: bakınız. 

çev. çeviren  

DS: Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 

Far. Farsça 

Gr.: Grekçe  

Hint.: Hintçe  

iye. : iyelik eki 

krş. karşılaştırınız. 

Lat.: Latince 

sf.: sıfat 

zf. : zarf 

zm.: zamir 
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